


Językowa Komisja Slawistyczna 

W 1996 roku Językowa Komisja Slawistyczna kontynuowała prace 
nad systemem informacji bibliograficznej w zakresie europejskiego i poza-
europejskiego językoznawstwa slawistycznego. 

Podjęto i wykonano następujące zadania: 

1. Opracowanie rzeczowe i formalne 5,5 tys. opisów bibliograficznych 
z zakresu europejskiego językoznawstwa slawistycznego za 1994 r. wraz 
z uzupełnieniami za lata 1992-1993. Udział brali w tych pracach slawiści 
polscy i zagraniczni. 

2. Rozbudowano bibliograficzną bazę danych europejskiego języko-
znawstwa slawistycznego o 5,5 tys. rekordów mających strukturę zgodną 
z międzynarodowymi normami. 

3. Wydano międzynarodową „Bibliografię językoznawstwa slawi-
stycznego za rok 1993 z uzupełnieniami za rok 1992", pod redakcją Z. 
Rudnik-Karwatowej. Część 1 - 3 5 ark. wyd. (540 stron); część Π - 20 ark. 
(352 strony). Wydawnictwo SOW. 

4. W ramach prac badawczych nad opracowaniem nowoczesnego 
systemu informacji dokumentacyjnej wykonano następujące zadania: 

a) zgromadzono podstawową leksykę języka słów kluczowych języko-
znawstwa slawistycznego z bieżącej literatury; 

b) opracowano słownictwo (w języku polskim) dla wykorzystania w 
systemie informacyjno-wyszukiwawczym. 

Duży zasób już zgromadzonego słownictwa wymaga uzupełnienia 
(w 1997 r. planowany jest wybór słownictwa z ponad 2 000 dokumentów). 
Zebrane słownictwo będzie służyć przede wszystkim do sporządzania 
charakterystyki informacyjno-wyszukiwawczej dokumentów. Stanowić też 
będzie w przyszłości punkt wyjścia do stworzenia tezaurusa językoznawstwa 
slawistycznego, słowników terminologicznych i przekładowych. 

5. Opracowano wstępny projekt systemu informacji bibliograficznej 
językoznawstwa slawistycznego wykorzystującego nowoczesny język 
informacyjno-wyszukiwawczy. 

6. Zakupiono pakiet oprogramowania Windows'95. 

7. Zakupiono niezbędne do pracy wydawnictwa: „Bibliographie lingui-
stique" / „Linguistic bibliography", The Hague-Boston-London: Kluwer 
Academic Publishers. 
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